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Abstract 

The translator is considered one of the most important and influential 

element in the development of modern Arabic literature, as his role is not 

restricted to mere linguistic transfer, rather he became prominent tool for 

transferring ideas, concepts and new visions that assisted to reshaping the 

culture and literary structure in the Arab world. It is significant that literary 

translation is closely connected to the translator's competence in both 

language and culture. As the translator who combines linguistic and cultural 

proficiency is highly expected to present the text in a way that reflects its 

spirit and essence, giving a new viability in the target language without 

losing its original identity. 

In this context, the translator plays a crucial role in bridging the gap between 

two cultures and two languages. This study aims to analyze the relationship 

between the quality of translation and the competence of the translator 

regarding to stylistic beauty, accuracy and highlighting the special features 

of literary translation. In addition, it aims to show the effect of the translator's 

literary personality and his capability to convey the text reliably and 

ingeniously. The literary text needs precision in its work because it demands 

the accuracy of expressions, wide imagination, good command of the genre 

and author's voice. Thus the translator's competence is related to a board 

general culture in various fields. 

Keywords: Author's competence, literary translation, target language, 

linguistic precision 

 

أهم   أحد  يعتبر  تط    المترجم  الفاعلين في  الحديث  وأبرز  العربي  الأدب  دوره    کن يلم    بحيثور 
المفاهيم والرؤى الجديدة  و لنقل الأفكار   مقتصراً على النقل اللغوي فقط بل فوق ذلك ليصبح أداة بارزة

ن الترجمة الأدبية مرهونة  أبالذكر    الجدير البنية الثقافية والأدبية في العالم العربي. و التي ساهمت في تجديد  
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التمكن اللغوي والوعي والثقافي    ينيجمع ب   على المترجم الذي  اللغة والثقافية معا،  ترجم في جانبيبكفاءة الم
أن  بدع في تقديم النص بصورة يعكس روحه و جوهره و يعطيه حياة جديدة في لغته الجديدة دون  أن ي  

 يفقده هويته الأصلية. 
ي تحليل  ه سة  درا أما تهدف هذه ال وفي هذا السياق يبرز دور المترجم كوسيط بين ثقافتين و لغتين،  

وكفاءة المترجم من حيث الجمال الأسلوبي والدقة وإبراز السمات الخاصة بالترجمة    ودة الترجمة ج العلاقة بين  
.  بشكل أمين وإبداعي   النص   الأدبية وبالإضافة إلى ذلك بيان أثر شخصية المترجم الأدبي وقدرته على نقل 

وحسن    دبي يتطلب دقة التعبير، وسعة الخيال، الأ   نص ن ال لأ على المترجم الأدبي أن يكون دقيقا في عمله    ب يج 
الملكة بثقافة عامة  ذا التزام  ك كيبها وه ا ها و اختلاف تر س وجنا   الإلمام ببنائها واشتقاقها م في اللغة ومدى  حك الت 

 كما يلي: فات التالية وأهم الشروط  ص يتصف بال   على المترجم أن   . واسعة في مختلف الميادين 
 : دة على المهارات اللغويةجي    سيطرة  -1

يكون   أن  المترجم  المعنىفار ععلى  تقديمصوي  ص للن  الضمن   ا  الجديدة    ئلقار ل   ه ير  بالصيغة 
له أن  بأسلوب يتوافق لغة النص الهدف ويلزم    لغته و عليه تشكيل النص المصدر  مع عبقريةشي  تتما

و يكون   اللغة  بقواعد  وماهراً  وعارفاً  وتن عالماً  نجيب:   . كماها بيراك وها  محمد  عزالدين  متعمقه  "   يقول 
يهدف إليه الكاتب الذي ينقل عنه  والبلاغة والبيان في اللغتين بحيث يستطيع فهم ما    النحو   بالقواعد و

بحيث  لما قصده الكاتب،    والمضمون   في المعنى   يمكن   ما   أقرب   ثم يقوم بصياغة ما يترجمه بصيغة بلاغية 
 1. " للنص المترجم الموضوعي المعادل يمكن أن يقال عنها بأنها 

يتقن أيضا في استخدام اللغة والتعبير  ة و على توظيف اللغيزة  متم  ةالمترجم بقدر   صفيتولذا  
  . ة أيضاوالمناسبة والمعبر    ي دةالألفاظ الج  لغة في اختيار المعاني و انتقاء با اللغوي بحيث تكون له بصيرة  

المصدر ولغة الهدف البيانية    لغة   ترجم أن يكون لديه معرفة خاصة بأساليبإلى ذلك على الم  وبالاضافة 
 . لآدابهما وفنونهما قاً ذو  مت

فمناصري المدرسة البنياوية    أساسية،ة  المقاربات اللسانية على الكلمة أو المركب كونها وحد  وفي
إلى النص الهدف، وإثارة القاري   الأصلى  الترجمة عملية تحويلية انتقالية، من النص يعتبرون   أمثال "نايدا"

  ثقافة مختلفة   من  تضمن كلاهماتامفي هذه الحالة على المترجم على علم باللغتين و   يكون،  كنحدٍ ممبأكبر  
خلق    وتأثيره إذن ضرورة، فهو الذي يقوم بإعادة  وجوده. فمسلحاً بشروط وأدوات عرفانية   الأخرى،  عن

التحويلية   نفس العملية  أثناء  الأصلي  النص  اللغ ،  أثر  إلى  النص  وبعدها    ةونقل  بثقافتها  الهدف 
الكلمة في النص الآخر فحسب، بل ما    على ما يقابل   له مهمة البحث، ليس   فالمترجم  2جتماعي. الإ
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" يعرف بصاحب مبدأ التكافؤ الدينامي: أي الأثر  دا يجعل هذا الأمر "نا  ،الكلمة   يكافؤ موقع تلك
 3. والتفاعل الأقرب ما يمكن 

 قة أسلوبية: لية ود  ي يتخ  براعة   -2
سع  وقدرة متميزة على توظيف اللغة لدى المترجم يلزم عليه أن يت    وبراعة  مع توافر المعرفة  وحتى

 .  ودقة في الأداء اللغوي فنوضوح الأسلوب للغتين وله قدرة كافية على التصوير ال   في التصور و
خيال    عةهو الذي يملك س  الناجح  المترجم  أن  Joelle REDOUANEرضوان    لي جو   یوتر 

ونقله من اللغة الأصلية ببراعة  المعنى والنفاذ إليه  و حاسة أدبية تمكنه من استشراف  ذواسعة وأن يكون  
ت واضحة ولكنها عملية إنسانية يجب  بااسفالترجمة ليست عملية رياضية حيث تكون كل الح  .وتمكن 

  4متصل لا منفصل.   ل والإحساس في إطار واحدعقو ال  الفكر كات ف فيها ملظ  ؤ أن ت
و أن يكون صاحب مخيال ثري دون أن  بيقول لار   كما  يجب على المترجم الذي "يزن الكلمات"فتقول: " 
  5داً له. ييكون ع

أن    ماً باللغتين و قواعدهما ولكنه شخص لا بد  مل    اً خصم ليس فقط شجتر وهكذا نجد أن الم
ستمكنه من  وكذلك دقة التعبير التي     عبدا هارات متنوعة، فالمترجم عليه أن يتسم بصفة الإ متتوافر لديه  

لف  عليه أن يضع نفسه في موضع المؤ   كما  صلى دون الإخلال بجوهره ومعناه.النص الأإعادة صياغة  
واضحاً بالنسبة للمترجم المالك    دويبترجمته كما في موضع قرائه ذلك أن ما قد  ديحيط بالنص المرا  لكي

إذن    دف المحروم من النص الأصلي.للنص الأصلي ليس بالضرورة كذلك بالنسبة للقارئ في اللغة اله
 6لبس والنقائص مسبقا. ي اليتحاش يجب على المترجم أن 

 التأثيرات الذاتية على جودة الترجمة:  آثار   -3
المعاني    ترجميفي عمل الترجمة وهو يختار أن    يته أيضاً ؤ كل مترجم على اجتهاده الخاص ور   يعتمد
الرسالة  إيصال  ر، أو أن يلتزم بالنص الأصلي حرفياً، فإن الهدف في هاتين الحالتين هو  حوالمفاهيم بشكل  

هناك مترجم يستطيع تجنب  ليس  ،  وسفي وعند محمد حسن    هدفة. ستباللغة الم  ئبدقة ووضوح إلى القار 
باعتناق آراء المؤلف أو الرسالة أو يتأثر بافتقاره  م  ترجدرجة معينة من التأثير الشخصي في عمله، فيتأثر الم

الاعتناق، وذلك  للكلمات والصيغ    هير فست  اثناء   لمثل هذا  انتقائه  المصدر وفي  المكتوبة باللغة  للرسالة 
ية التي يستخدمها  كوية المطابقة وفي اختياره للمكافئات الأسلوبية. ومن المفهوم تماما أن المعاني السلو نح ال

ة حالة هو نفس قيم المؤلف  يبأ   ناتجولا يمكن أن يكون ال  و تتأثر بها  م المترجم المماثلة يفي ق  ثر المؤلف تؤ 
 8. من التأثير الشخصي على عمله  نةمعي    يدا ليس هناك مترجم يستطيع تجنب درجةوعندنا  7. بالضبط 
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ففى تفسيره    .ةجم تر نا الث وله ورغباته الشخصية أمي ولا يستطيع المترجم أن يعزل نفسه تماما عن  
  وفي إختياره للمكافئات   لمات والصيغ النحوية المطابقة، كلل  إنتقائهوفي  ،  لرسالة المكتوبة بلغة المصدر ل

بإ  ثرأت سيالأسلوبية،   يتأثر  أو  بالرسالة  و  بالمؤلف  الشامل  النفسي  باعتناقه  هذا  قت فحتما  مثل  إلى  اره 
من    تخدمية والمعاني الواقعة ضمن أعضاء الجسم والتي تسكتماماً أن المعاني السلو   هوم المف   ومن  ق عتناالا

  9. لضبط با المؤلف نفس قيم المترجم، التي لا يمكن أن تكون في أي حال  قيمؤثر و تتأثر بقبل المؤلف ت
المترجم    يتأثر  حينما  عملية الترجمةخلال    كلياً ب عن آرائه الشخصية  ن تلا يمكن للمترجم أن يج

في    يرهذا التأث  ويظهر   لمات بطريقة تعکس خلفيته الثقافية وقيمه ومعتقداتهكفي اختيار الأساليب وال
الشرف الفكري    إندف.  اللغة اله  إلى المنهجية التي ينقل بها الرسالة      للنص الأصلي، وفيعملية الفهم  

يستلزم من الترجم أن يكون متحررا قدر المستطاع من التدخل الشخصي في عملية    ، المهنة  اخلاقياتو 
يضم    ،الإيصال  أن لا  المترجم  لتناانطباعاته  وعلى  أو يحرفها  الرسالة  إلى  الفكري    سبالخاصة  تطلعه 

حتما بصمات شخصية    ك تر يوبهذا فهو  ، ترجم الإنساني ماكنة الوقت، لا يعتبر الم  نفس  ، وفي والإنفعال 
،  له أن يبذل كل جهد لتقليل أى تدخل من قبله إلى أدنى حد   وبناءا عليه، لابد    ية ترجمة يقوم بها أ على  

  10. حوى المؤلف الأصلي والرسالة الأصلية ف مع قصد و  يتناغم هذا التدخل الشخصي الذي 
عيد صياغة الرسالة بما يتصل  برؤيته الخاصة للمعاني، في  -بإرادة أو بدون إرادة- قد يتأثر المترجم

  ولكن   الذات في الترجمة  بد  هناك تأثير مع فهمه الذاتي أو السياق الثقافي الذي ينتمي إليه، فلذلك لا  
المستطاع  قدر  الأصلي  المعنى  نقل  الأمانة في  يعمل على حفاظة  أن  الحد  أقصى  إلى  المترجم  ،  يسعى 

نفعال الممكن من لدن المترجم في  مخاطر الذاتية في عملية الترجمة المباشرة مع مقدار التدخل الإ  تتناسب 
التدخل يكون في مستوى الحد الأدنى عادة، ولكن في    ا العلمي، فإن هذللنشر  أما بالنسبة  ،  الرسالة 

كثرها شمولية.  أالنصوص الدينية يمكن أن يكون التدخل كبيرا، بما أن الدين يهتم بأعمق أنظمة القيم و 
من الصعب عليه أن يدع    وفي بعض الحالات، فإن إحساس المترجم الخاص بعدم الثقة هو الذي يجعل

تتكلم التواضع على إنتاج الترجمة دون  ه الإث  حالات أخرى، قد يح. وفي  عن نفسها  الوثيقة  فتقار إلى 
 11. ته س من در ا مل كأه أولئك الذين درسوا هذه النصوص ءراآاستشاره 

  محدوداً في النصوص العلمية بسبب طبيعتها الموضوعية إلا أنه ن  أن هذا التدخل يكو   وبالرغم 
 الشخصية.   لارتباط القوي بالقيم والمعتقدات اة نظراً يني في ترجمة النصوص الد  واضحاً   و مؤثراً  يصبح 

  الإلمام ن تكون عنده غزارة المعلومات في شتى الميادين و أيلزم للمترجم   بثقافة موسوعية:   التحلى   -4
الذي تضمنه النص    ثقافي والفكري والوجداني المحتوى اللغوي وال   بنقل   ام ز تل الاو الواسع بالمعارف العامة  
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الأصلى   يحاكي الأصلي بأسلوب   المؤلف  لديه معرفة خاص   .أسلوب  أن يكون  المترجم    ة وهكذا على 
 . بالموضوع الذي يريده الترجمة

عن    فيمكن  الكثير  ولكنه يجهل  عام،  بوجه  باللغة  علم جيد  على  المترجم،  يكون  أن  مثلاً 
ال  العضوية، ففي هذه  ياءيز فموضوعات مثل  الكيمياء  أو  العامة باللغة    الحالة،  النووية  المعرفة  لا تعتبر 

و وافية المواد  كخاقية  مثل هذه  التقنيةكتجربة لترجمة  الترجم  يرتعببو    الفروع.  في  - 0آخر، يجب على 
أن يكون على اطلاع شامل  -اإليه   قول اللغتين المصدر والمن إلى كونه ضليعاً بقواعد وسلوك  لإضافة  با

 12. ترجمه يبمادة الموضوع الذى 
  ی کفيفلا    . أول وأوضح مستلزم يحتاجه أي مترجم، في إمتلاكه لمعرفة كافية بلغة المصدر  يتمثل

عليه  القواميس. إنما وأن يكون ماهراً في استشارة   للمعنى"المغزى العام"  فهم  أن يكون المترجم قادراً على
عالية  نف الا   يفهم الجوانب الدقيقة الحساسة للمعنى، والقيمو بل    ،أن لا يفهم المحتوى الواضح للرسالة وحسب

 13. الرسالة " "نكهة وإحساستحدد   تيالأسلوبية ال  صائص ة للكلمات، والخهمية المكوالسلو 
الم  بموارد   المترجم  معرفة :  لنايدا  بالنسبة   المهم  هو   وهذا ل ، وسيطرته  صدر لغة  ة  غالكاملة على 

صدر من  من المعلومات عن الرسالة المكتوبة بلغة الم ينفمن الممكن عادة الحصول على قدر مع .المتلقى 
  لأخطاء المتعددة ليس له بديل، فا  ي ة المتلقغل ب  شامل والبحوث التقنية، ولكن التضلع ال  القواميس والشروح
يلي    ثم فتقارهم إلى المعرفة الشاملة بلغة المتلقي.  إل من  تنشأ في المقام الأو    ونفيها المترجموالخطيرة التي يقع  

 14. آخر، وهو لغة التخصص  ذلك إشكال
 السمات الخاصة بالترجمة الأدبية:   -5

النوع يتعامل مع  وتبقى الترجمة الأدبية من أصعب أنواع الترجمة، بحكم أن المترجم في هذا  
تط  التعبير  غ نصوص  المترجم  الذي يتطلب من  التعبير الأدبى الإيحائي، وهو الأمر  ى عليها عناصر 

ذه النصوص المترجمة، التي تهدف إلى تحقيق المتعة  له عنها بطريقة فنية بديعة، مع مراعاة البعد الجمال  
البصرية والسمعية، كاتساق الألوان والأشكال،  والإثارة، كما تتطلب هذه الترجمة الإحاطة بالفنون  

والإيقا  الصرفي  والتكرار "   15ع والاتساق  الموسيقى،  الم   والتجانس   والحس  والك و  والأمثال  ي ا ن از  ة، 
  تؤثر في مدى تذوق السامع أو  التي جتماعيه  والقيم الدينية و العادات الإ  الشعبية، والحكم التراثية، 

 16. قصة ما ل القارئ لقصيدة أو  
ضرورة مراعاة المترجم للظروف    ، وهو ما يفرض الترجمة الأدبية مرآة تعكس الواقع، وتصوره  وتظل 

  ادف النصوص العلمية والتقنية، فهي تنتسب إلى الخطاب اله"و الملابسات التي تحيط بالنص الأدبي، أما  
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  كي للأصحابها  ضئيلا  ا  حيز إلا    كوهي بذلك لاتتر   ، إلى التحليل أو الوصف، نصوص مفعمة بالموضوعية
   17". برزوا ذواتهم، من خلالها، لأن الأولوية فيها تعطي للظاهرة و مقاربتها العلمية ي

يغلب عليها الطابع الأدبي الإبداعي مما    ، يتعامل المترجم مع النصوص في الترجمة الأدبية  كما
  ص في الن  وبيةماليات الأسلمع التركيز على الج  ، د وجديديستلزم منه المهارة على التعبير الفن بأسلوب جي  

  بالسياق لماً  م ولذا على المترجم أن يكون    ،رهيالترجمة الأدبية مرآة للواقع تنقله وتعيد تصو   وتعد    الأصلي.
الترجمة العلمية أو التقنية التي تتطلب بالوضوح    عکس على    الشخصية   الاجتهادات  يهتم   ولا  للنص   الأدبي 
ييف، ما يجعلها أقرب إلى الأولويات  تقديم المعلومات كما هي بدون التر ، بل عليه  والموضوعية   والدقة 

 ة. رم المفاهيم الصاو العلمية 
 م في الترجمة الأدبية: ترجمشاكل الم

في عملية    ع الآن نبحث بعض الصعوبات والمشاكل التى تواجه المترجم حينما يبحث ويشر 
وائق تقف للحيلولة دون  ع دلالات عن    الترجمة لقد أوضحت مقتضيات التوظيف اللغوي وما تحمله من

نساني وتظهر صعوبة الترجمة الأدبية خلال هذا النوع من التواصل وهناك  النجاح في سياق التواصل الإ
يجب ضرورة الالتزام بالحفاظ على الطابع الإبداعي للنص الأدبي الأصلي وفق معاييره الجمالية والفكرية  

 والوظيفية والفلسفية. 
الما ما شاملًا بخصائص اللغة    لماً م أن يكون    لا بد  ف وإذا أردنا من المترجم رسالة مقبولة،  

ن  أ فهولا يستطيع حتما    . ليها إ أن يسيطر في نفس الوقت على أدوات اللغة المنقول   ولا بد   ، المصدر 
الحقيقى صيغ   ين ب ئ  کاف ي  دث بالمعنى  أن يح  بدله  بل لا  القاموس،  على  مقتصراً  لغوية    ة الكلمات 

ل  ينقل ك جديدة،  أ   المفهوم   ى  المصدر  اللغة  عنه  تعبر  ضليعاً   ي الذي  يكون  أن  من    يجب  في كل 
 18يتعامل معهما.   ين اللغتين اللت 

نظاماً لغويا هو الآخر له خصوصيات تجعل من    يتضمن، شكلا ودلالة   هالنص الأدبي باعتبار 
ومفهوماً. من هذا المفهوم تبرز المشكلة    الأصلية تركيباً   ه شكلة نقل دلالات كلماتبم  دم طصعملية ترجمته ت 

  19، اة اللغوية من جميع الأبعاد الحضارية دالرئيسية لترجمة المحمول الثقافي عبر الأ
نلتمسه في التجربة الترجمية التي أخفق من خلالها    كاليةوالمثال الذي يتناسب مع هذه الإش

الشعر  يوافق  ما    المكافئ الثقافي لترجمة إلياذة هو ميروس بفعل انعدام   مان البستاني في إيجاديالشاعر سل 
 20. الملحمي الإغريقي في اللغة العربية ضمن موروثها الثقافي الحضاري

  صل مشكلة نقل دلالات المفاهيم النقدية والأدبية بقضية التوفيق من خلق ت جهة أخرى ت  ومن 
المترجم وعالم النص الأدبي الأصيلي، في محاولة    ئواضح المعالم بين عالم القار   وم وفهتواصلي دلال م   محور
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على مستوى وجوديهما الفن وسياقهما  - الأصلي والمترجم - المعادلة بين النصين الأدبيين   طرفي   جمع 
على ترجمة  Sapir-العالم اللساني سابير    عند - وهو ما يتجسد في عدم القدرة الاجتماعي.  الثقافي و  

التجارب التي تعاش داخل حدود غير قابلة للتجاوز في ثنايا النص بالنظر إلى الاختلاف في الرؤى  
 21. والم حول مختلف الم 
  ی نب أن النص الأدبي يتشكل من فعل تخييلي ومن    هي  الملاحظة تقودنا إلى حقيقة أخرى  هذه

لات أسرار  امتصير  يالتعبير عنه ضمن أسرارها، وبذلك  عالم معين مع    لغوية تخصر مهمتها في احتواء 
  ، للمعرفة الدقيقة للغة يؤدي إلى النقص في التعبير  ابيوكل غ   .اللغة هو امتلاك لخبايا العالم داخل نصه 

 22ينجم عنه الإخفاق في نقل خصائص لغة النص الأصلية. 
على حد  -من خلال التركيب اللغوي غير السليم أسلوبا ومعنى الذي تحدثه الكلمات الملغمة

بارت رولان  إزالتها.  -Roland Barthes تعبير  الممكن  غير  من  أولية  دلالية  تتضمن شحنة  كونها 
لازمة لكل كلمة أخرى على مستوى الماز والاستعارة    TRACESبصمات    فالكلمة عند هذا الناقد لها 

 23. والصيغ اللغوية التي تجنح نو الغرابة 
من جهة أخرى خلقت مشكلة الحفاظ على الانسجام بين الشكل والمضمون ضمن طبيعة  
العلاقة التي تربط الدال بالمدلول، ومشكلة أخرى تشير من خلالها قضية الحفاظ على الإبداع الأدبي  

المترجم تصويراً ولفظاً وتركيباً. وإذا حدث وأن انفصل كل من    صالأصلي المتعلقة بالبناء الجمال في الن 
الشكل عن المضمون، ألحق الضرر حتما بالعملية الترجمية ضمن الرمز اللغوي وإحالته وأمام هذا الوضع  

أي    ة الدالللا الإشكال تقف الترجمة الأدبية عاجزة عن تقديم مفهوم المدلول )النص المترجم( عبد د
 24النص الأصلي. 

تتضمن   التي  النصوص  لترجمة  تعرضه  عند  المترجم  يواجهها  التي  المشكلات  أهم  من  إن 
من   الآلاف  عشرات  فهناك  المكافئ،  العربي  المصطلح  إيجاد  بتأخر  يتعلق  ما  تخصصية  مصطلحات 
المصطلحات التي يتم رصدها وتسجيلها سنوياً لدى الهيئات العلمية المختلفة في الغرب، ولا تصل نسبة  

ب أو يترجم من هذه المصطلحات إلا العشر تقريباً، فإذا ما تضمن النص الأجنبي أحد هذه  ما يعر 
المصطلحات الحديثة، فإن المترجم يظل يكابد حتى يجد مقابله العربي أو المصطلح القريب منه أو ذي  

 الصلة بالمصطلح الأجنبي، فإن لم يجد المصطلحالعربي المقابل فإنه يبقى أمام خيارات ثلاث: 
 إما أن ينتظر أن يجد هذا بغيته حينما تتداولها المعاجم أو المسارد التخصصية العربية، أو  -1
 أن يدرج المصطلح دون ترجمة أو من خلال رسم صوته من خلال عملية الإحراف، أو  -2
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أن يجتهد في إيجاد أو صياغة أو ابتداع مقابل للمصطلح الأجنبي وفق ما وصله من معناه   -3
باللغة الأجنبية وهذه مسئولية جسيمة وتتطلب درجة عالية من الإتقان اللغوي، واتساع معرفة  

 25بالعلم الذي أوجد هذا المصطلح الأجنبي. 
المستوى اللغوي والأسلوبي والثقافي، ويمكن التجاوز  كما تواجه الترجمة العديد من المشاكل والتحديات على  

تدعم   التي  يتناول الحقائق  أسلوب  واستخدام  علمياً  تكونياً  المترجم  التحديات من خلال تكوين  على هذه 
فالترجمة تبقى فنا يتطلب موهبة  ،  الأفكار، وينتهج المنطق والتسلسل في العرض، والتزامه بالدقة والأمانة في النقل 

 . يتطلب تدريبا، وهي بذلك عنصر أساس فى حوار الثقافات والتواصل الإنساني   وعلماً نافعاً 
بل تشتمل على تحدٍ  اللغوي فقط  الناجحة والمقبولة لا تقتصر على الجهد  الترجمة  فكري عميق    فإن 

 . يتطلب قدرة نفسية خاصة 
داً بموضوع النص المراد ترجمته، لأن مجرد  اً جي  لم  ملمواجهة تلك المشاكل يجب على المترجم أن يكون  

  . صته الاعتماد واستخدام القواميس و القواعد النحوية ليس كافياً لانتاج ترجمة دقيقته ومعايير هى متخص  
فيحتاج المترجم إلى معرفة متعمقة بمجال التخصص، كما يلزم عليه أن يتحرى بدقة عن دلالات الكلمات  

 . والتعابير والمصطلحات المعتمدة دوليا
 من أهم النتائج التي وصلنا إليها من خلال هذه الدراسة: 

 . هناك ضرورة مراجعة الأعمال الأدبية المترجمة من قبل المؤسسات الأكاديمية المتخصصة  •
   . لسانية وثقافية ومعرفية ومنهجية لترجمة النص الأدبي ءات توفر المترجم على كفا •
 . تحويله إلى عمل أدبي متكامل في لغته الجديدة   الأدبي و   النص أن يكون المترجم مبدعاً كافياً في التعامل مع   •
تسهم الترجمة الأدبية الفعالة في بناء جسر بين الثقافات والشعوب وهي تلعب دوراً هاماً في تعزيز   •

 . صة قيقة وجمالية ومخلدالتفاهم الحضاري بحيث أن تكون هذه الترجمة 
 توصيات البحث: 

والنص الهدف بشكل    صدرالنقدية للترجمة الأدبية من خلال تحليل النص المضرورة تعزيز الدراسات   •
يات الفنية واللغوية التي تواجه المترجم  د جودة الترجمة الأدبية، والتغلب على التح  تحسين   بهدفمتواز  

 . في عملية الترجمة
المستمر   ضرورة • الأدبية الأصلية والمترجمة    ة الدراسة  ولغوي    أدبي حس    ين و تحس  ن يتکو لللنصوص 

 . الأساليب المختلفة  عابي يساعد المترجم على است
تشجيع المترجمين بمزيد من البحث العلمي والتحليل لحركة الترجمة بدراسة ثقافات اللغة الهدف واللغة   •

 . الدينية والتاريخية والاجتماعية المرتبطة بالنصوص الأدبية  ، لفهم السياقاتالمصدر
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 . برامج تدريب المترجمين لتشمل مهارات لغوية وثقافية متقدمة خاصة في مجال الترجمة  تطوير •
 . ممارسة البحث الترجمي وكفاءة المترجم في لغة الآخر و ثقافته  •
الجهالة بالعناصر الثقافية تبلغ إلى إسقاط معان مهمة من النص الأصلي، أو قلة الفهم لبعض الرموز   •
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